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భర్త హక్కులక 
భార్యాభర్తల మధ్య ప్రేమాభిమానాలు ప్ ెంచడానికి, ముస్లిమ్ కుట ెంబపరిరక్షణకు 
ఇస్లి మ్ భారలయభరతల హకుులను స్పష్టెం చేస్లెంది. వీటి వలి జీవితెంలో స్ుఖస్ెంతోషలలు 
ప్లేపతమవుతాయి. భరతకు కిరెంది హకుులునాాయి. వలటిని భారయ నిరవరితెంచాలి: 
 

1. విధేయత: ముస్లిమ్ స్్త ీ తన భరతకు విధేయత చూప్లలి. భరత చెప్లపన పనులు 
చేయాలి. అయితే ధ్రమవిరుద్దమ ైన పనులు చేయమని చెబితే వినవలస్లన 
అవస్రెం లేద్ు. ఎెంద్ుకెంటే అలాి హ్ విధేయతకు ప్లేముఖయెం ఇవలవలి కలని 
మనిషల విధేయతకు కలద్ు. అతయయతతమమ ైన మహిళ ఎవరని పవేకత 
ముహమమద్ స్లిలాి హు అల ైహి వస్లిమ్ ను పశే్ాెంచినపుపడు ఆయన 
జవలబిస్ూత , భరత ఏద్నాా చెబితే వ ెంటనే విధేయత చూప్లెంచే మహిళ, 
చూడగలనే స్ెంతోష్ెం కలిగిెంచే మహిళ అనాారు. (అహమద్) 

2. భర్త కోరి్క్తో పిలిచిన వ ెంటనే ఒప్పుకోవడెం: భరత కోరికతో పడగ్గదికి 
ప్లలిచినపుపడు భారయ తిరస్ురిస్రత  అలాెంటి మహిళను అలాి హ్ ఆగ్రహిస్లత డు. 
పవేకత ముహమమద్ స్లిలాి హు అల ైహి వస్లిమ్ ఇలా అనాారు: 

    «ى تصُْبِحَ أيَُّمَا رَجُلٍ دَعَا امْرَأتََهُ فلََمْ تجُِبْهُ فَبَاتَ سَاخِطًا عَلَيْهَا حَتَّى يصُْبِحَ لَعَنَتْهَا الْمَلََئِكَةُ حَتَّ »

అనువలద్ెం: 
“పురుష్యడు తన భారయను పడగ్గదికి ప్లలిచినపుపడు భారయ ఆ మాట వినకప్ో తే 
ఆమ  ఆ రలతెేంతా అవిధేయతలోనే గ్డుపుతయెంది. తెలివలరే వరకు దెైవద్ూతలు 
ఆమ ను శప్లస్లత రు.” (ఇబనా హుబాాన్) 

3. భర్త అనుమతి లేనిదే భార్ా నఫీల్ ర్ోజాలక ఉెండర్యదు: పేవకత ముహమమద్ 
స్లిలాి హు అల ైహి వస్లిమ్ ఇలా అనాారు: 

 «زَوْجُهَا شَاهِدٌ إلِاَّ بِإذِْنِهِ، وَلاَ تَأذَْنَ فيِ بَيْتِهِ إلِاَّ بِإذِْنِهِ لاَ يَحِلُّ لِلْمَرْأَةِ أنَْ تَصُومَ وَ »

అనువలద్ెం: 
“భరత ఉనాపుపడు భరత అనుమతి లేనిదే భారయ నఫ్ల్ రోజాలు ప్లటిెంచడెం 
ధ్రమబద్దెం కలద్ు. భరత అనుమతి లేనిదే ఇతరులకు ఇెంట పవేేశ్ెంచే అనుమతి 
ఇవవరలద్ు.” (బుఖారీ) 

4. భర్త సెంప్దను కయపయడడ ెం, వార్థ ఖర్చులక్క దూర్ెంగయ ఉెండడెం: పేవకత 
ముహమమద్ స్లిలాి హు అల ైహి వస్లిమ్ ఇలా అనాారు: 
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نْفَقَتْ، وَلِزَوْجِهَا أَجْرُهُ إِذَا أنَْفَقَتِ الْمَرْأَةُ مِنْ طَعَامِ بَيْتِهَا غَيْرَ مُفْسِدَةٍ، كَانَ لَهاَ أجَْرُهَا بِمَا أَ »

 «بِمَا كَسَبَ، وَللِْخَازِنِ مِثْلُ ذَلِكَ، لَا يَنْقصُُ بَعْضُهمُْ أَجْرَ بَعْضٍ شَيْئًا

అనువలద్ెం: 
“భారయ తన ఇెంట ఆహారధానాయలను అతి లేకుెండా ఖరుు చేస్రత  (అెంటే ఎెంత 
అవస్రమో, ప్రద్లకు ప్ టటడానికి ఒక గ్ుప్ పడుతో స్హా, ఈ విష్యెంలో భరత 
అభీష్టెం అలవలట తో తెలుస్ుత ెంది) అలా చేస్లన పుణయెం ఆమ కు లభిస్ుత ెంది. 
భరతకు దానిా స్ెంప్లదిెంచిన పుణయెం లభిస్ుత ెంది. కోశలధికలరి విష్యెంలో కూడా 
ఇలాెంటిదే. ఒకరి పుణయెం వలి మరొకరి పుణయెం తగ్గద్ు.” (ముస్లిమ్) 

 
5. పిలలలక్క ఇస్యల మీయ శిక్షణ ఇవవడెం, మెంచి న ైతిక్త అలవర్ుడెం: పవేకత 

ముహమమద్ స్లిలాి హు అల ైహి వస్లిమ్ ఇలా అనాారు: 
جُلُ رَاعٍ فِي » كُلُّكُمْ رَاعٍ، وَكُلُّكُمْ مَسْئوُلٌ عَنْ رَعِيَّتِهِ، الِإمَامُ رَاعٍ وَمَسْئوُلٌ عَنْ رَعِيَّتِهِ، وَالرَّ

أهَْلِهِ وَهوَُ مَسْئوُلٌ عَنْ رَعِيَّتِهِ، وَالمَرْأةَُ رَاعِيَةٌ فيِ بيَْتِ زَوْجِهَا وَمَسْئوُلَةٌ عَنْ رَعِيَّتِهَا، 

جُلُ » -وَحَسِبْتُ أنَْ قَدْ قَالَ  -: قَالَ « رَاعٍ فِي مَالِ سَيِّدِهِ وَمَسْئُولٌ عَنْ رَعِيَّتِهِ  وَالخَادِمُ  وَالرَّ

 «رَاعٍ فِي مَالِ أبَِيهِ وَمَسْئوُلٌ عَنْ رَعِيَّتِهِ، وَكُلُّكُمْ رَاعٍ وَمَسْئوُلٌ عَنْ رَعِيَّتِهِ 

అనువలద్ెం: 
“మీలో పతేి వయకిత ఒక కలవలి వెంటి వలడు. పతేి వయకితని అతని కిరెంద్ ఉనావలరి 
విష్యమ ై పశే్ాెంచడెం జరుగ్ుతయెంది. ప్లలకుడు కలవలి వలడే. అతని 
అధీనెంలో ఉనా పజేల గ్ురిెంచి పశే్ాెంచడెం జరుగ్ుతయెంది. పురుష్యడు తన 
భారయకు కలవలి వెంటి వలడు. ఆ విష్యమ ై అతడిని పశే్ాెంచడెం జరుగ్ుతయెంది. 
స్్త  ీతన భరత ఇెంటికి కలవలి. ఆమ ను ఆ విష్యమ ై పశే్ాెంచడెం జరుగ్ుతయెంది. 
స్రవకుడు తన యజమాని స్ెంపద్ విష్యెంలో కలవలి. అతడిని ఆ విష్యమ ై 
పశే్ాెంచడెం జరుగ్ుతయెంది.” (బుఖారీ, ముస్లిమ్) 
 

6. అలెంక్ర్ణలక, సిెంగయర్ెం: స్్త  ీతన భరత కోస్ెం స్లెంగలరిెంచుకోవలలి.  
ఇవికలక మరెననా హకుులు పసే్లత వనకు వచాుయి. భరతకు చేస్లన వలగలద నానిా 
నిలబెట ట కోవడెం, భరత మననభావలలను గౌరవిెంచడెం, భరతతో మెంచి వయవహారశ ైలి 
కలిగి ఉెండడెం, భరత మరణిస్రత  శోకిెంచడెం, నమాజ్, రోజా, తలిిద్ెండుేలతో మెంచి 
వయవహారశ ైలి వెంటి విష్యాలోి  భరతకు స్హకరిెంచడెం వగెైరల. పవేకత 
ముహమమద్ స్లిలాి హు అల ైహి వస్లిమ్ ఇలా అనాారు: 
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ُ رَجُلًَ قَامَ مِنَ اللَّيْلِ فَصَلَّى، وَأيَْقَظَ امْرَأتََهُ، فَإنِْ أبََتْ، نَضَحَ فيِ وَجْهِهَا الْمَاءَ، رَ » ُ رَحِمَ اللََّّ حِمَ اللََّّ

 «لَّتْ، وَأيَْقَظَتْ زَوْجَهَا، فَإنِْ أبََى، نَضَحَتْ فيِ وَجْهِهِ الْمَاءَ امْرَأةًَ قَامَتْ مِنَ اللَّيْلِ فَصَ 

అనువలద్ెం: 
“పురుష్యడు రలతిే నిద్ే లేచి, తహజ్జు ద్ నమాజ్జ చదివి, తన భారయను కూడా లేప్ల, ఆమ  
లేవకప్ో తే ఆమ  ముఖెంప్ ై నీళళు చిలకరిెంచి, ఆ విధ్ెంగల లేప్లన వయకితప్ ై అలాి హ్ 
కలరుణయెం వరిిస్లత డు. అలాగే రలతిే నిద్ ేలేచి నమాజ్జ చదివి, తన భరతను కూడా లేప్ల, 
అతను లేవకప్ో తే ముఖెంప్ ై నీళళు చిలకరిెంచి లేప్లన స్్త పీ్ ై కూడా అలాి హ్ కలరుణయెం 
వరిిస్లత డు.” (తిరిమజి) 
 

* * * 


